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5. AJ pvier vardar atvik, sem er uppgotvad med
hjalp pess péttar alpjédavoktunarkerfisins sem
Iytur ad geislavirkum kjarnategundum, er
heimilt ad notast medal annars vid eftirtalin
audkenni:

« styrk bakgrunnskjarnategunda sem eru
geislavirkar og nattirlegar eda mann-
gerdar;

« styrk sérstakrar kjarnaklofnunar og
dvirkniafurda sem eru utan venjulegra
athugana; og

e hlutfoll milli einnar sérstakrar kjarna-
klofnunar- og avirkniafurdar og annarrar.

10. jilf 2000
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5. For events detected by the International
Monitoring System radionuclide component,
the following parameters, inter alia, may be
used:

e concentration of background natural and
man-made radionuclides;

« concentration of specific fission and acti-
vation products outside normal obser-
vations; and

e ratios of one specific fission and acti-
vation product to another.
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AUGLYSING

um samning um gagnkvaema Vlburkennmgu 4 samrsemismati, vottordum og merkingum milli
Astraliu og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Samningur um gagnkveema vidurkenningu 4

samremismati, vottordum og merkingum milli

Astralfu og Iydveldisins Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs, sem gerdur
var { Brussel 29. april 1999, 60ladist gildi 1. jali 2000.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 10. juli 2000.

Halld6r Asgrimsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR
um gagnkvaema vidurkenningu
samraemismats,

vottorda og merkinga milli Astraliu og
lydveldisins Islands,
furstadeemisins Liechtenstein og
konungsrikisins Noregs.

Lydveldid Island, furstademid Liechtenstein
og konungsrikid Noregur, hér 4 eftir nefnd EES-
rikin innan EFTA, annars vegar og rikisstjorn
Astraliu hins vegar (,,samningsadilar®),

hafa i huga ad pau hafa um langan aldur verid
tengd vinattubéndum,

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
8

AGREEMENT
on Mutual Recognition in Relation to
Conformity Assessment,
Certificates and Markings between Australia
and the Republic of Iceland,
the Principality of Liechtenstein and the
Kingdom of Norway

The Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, and the Kindom of Norway, here-
after referred to as the EFTA EEA States, on the
one hand, and the Government of Australia, on
the other hand ("the Parties"),

considering the traditional links of friendship
that exist between them,
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hafa { huga pad sameiginlega kappsmal sitt ad
studla ad auknum vorugedum { pvi skyni ad
tryggja pegnum sinum g6da heilsu, ad abyrgjast
oryggi peirra og ad vernda umhverfi peirra,

wskja pess ad gera samning par sem kvedid er
4 um gagnkvema vidurkenningu samraemismats-
adferda hvers og eins sem er skilyri fyrir pvi ad
unnt sé ad veita adgang ad morkudum 4 land-
svaedum samningsadilanna,

hafa hlidsjon af bettum vidskiptaskilyrdum
milli samningsadila sem gagnkvem vidurkenn-
ing profunarskyrsina og samremisvottorda mun
hafa { for med sér,

ery medvitud um pau jakvadu dhrif sem gagn-
kvem vidurkenning getur haft, dhrif sem studla
ad aukinni samremingu stadla og reglna rikja i
milli,

veita athygli nanum tengslum milli Astraliu og
Nyja-Sjdlands, sem samningurinn um nénari
efnahagstengsl Astraliu og Nyja-Sjilands og
fyrirkomulag gagnkvemrar vidurkenningar, sem
rikin beggja vegna Tasmanhafs hafa samid um,
eru til vitnis um, og aukinni sampeattingu sam-
remismatsgrunnvirkja Astraliu og Nyja-Sjalands
med samningnum um stofnun rads sameiginlegs
faggildingarkerfis fyrir Astraliu og Nyja-Sjaland
(JAS-ANZ),

veita athygli ndnum tengslum milli Islands,
Liechtenstein og Noregs annars vegar og Evrépu-
bandalagsins hins vegar med samningnum um
Evropska efnahagssvadid sem kalla 4 ad pessi
hlidstedi samningur milli Astraliu og pessara
landa um gagnkvama vidurkenningu verdi gerdur
sem yrdi jafngildur samningnum milli Astraliu
og Evrépubandalagsins um gagnkvema vidur-
kenningu samrazmismats, vottorda og merkinga,

hafa @ huga stodu sina sem adilar ad samn-
ingnum um stofnun Alpj6édavidskiptastofnunar-
innar og gera sér einkum grein fyrir skuldbind-
ingum sinum samkvamt samningi Alpjédavio-
skiptastofnunarinnar um teknilegar vidskipta-
hindranir,

0g hafa ordio dsatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

1. T samningi pessum skal 1itid 4 EES-rikin
innan EFTA, pad er lydveldid Island, fursta-
demid Liechtenstein og konungsrikid Noreg,
sem einn og sama adila ad samningi pessum
og koma pau fram sem slikur.
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considering their shared commitment to
promoting the enhancement of product quality,
with a view to ensuring the health, safety and
environment of their citizens,

desiring to conclude an agreement providing
for the mutual recognition of the respective
conformity assessment procedures required for
market access to the territory of the Parties,

taking into account the improved conditions of
trade between the Parties which the mutual
recognition of test reports and certificates of
conformity will bring about,

aware of the positive contribution that mutual
recognition can have in encouraging greater
international harmonisation of standards and
regulations,

noting the close relationship between Australia
and New Zealand as confirmed in the Australian
and New Zealand Closer Economic Relations
Trade Agreement and the Trans-Tasman Mutual
Recognition Arrangement as well as the growing
level of integration of the Australian and New
Zealand conformity assessment infrastructures
through the Agreement concerning the establish-
ment of the Council of the Joint Accreditation
System of Australia and New Zealand (JAS-
ANZ),

noting the close relationship between Iceland,
Liechtenstein and Norway and the European
Community through the Agreement on the
European Economic Area, which makes it appro-
priate to conclude this parallel mutual recog-
nition agreement between Australia and these
countries equivalent to the Mutual Recognition
Agreement in relation to conformity assessment,
certificates and markings between Australia and
the European Community,

bearing in mind their status as Contracting
Parties to the Agreement establishing the World
Trade Organisation, and conscious in particular
of their obligations under the World Trade
Organisation Agreement on Technical Barriers to
Trade,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
1. For the purpose of this Agreement, the EFTA
EEA States of the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein, and the King-
dom of Norway, shall be referred to and act
as one Party to this Agreement.
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2.

I samningi pessum og vidaukum vi® hann
skal merking almennra hugtaka vera si sem
beim er gefin { skilgreiningum { 2. leidbein-
ingariti Alpj6dlegu stadlasamtakanna (ISO)
og Alpjodlega raftekniradsins (IEC) frd 1991
»Almenn hugtok og skilgreiningar beirra
vidvikjandi stodlun og skyldri starfsemi og {
EN 45020 ritr6dinni (Gtg. 1993), nema sam-
hengid krefjist annars. A9 auki skal merking
og skilgreining eftirfarandi hugtaka i samn-
ingi pessum vera sem hér segir:
wsamr@mismat®: kerfisbundin athugun sem
er gerd 1 pvi skyni ad komast ad pvi ad hvada
marki vara, vinnsluferli eda pjonusta full-
nagir tilgreindum kroéfum;
LSamremismatsstofnun®: stofnun sem hefur
med hondum starfsemi og beitir sérpekkingu
sem felst medal annars 1 pvi ad ljika 6llum
afongum samremismatsferlisins eda ein-
hverjum beirra;

Ltilnefning®™: heimild sem tilnefningaryfir-
vald veitir samremismatsstofnun til ad
stunda starfsemi 4 svidi samr@mismats; ,,til-
nefndur® hefur hlidsteda merkingu;

Htilnefningaryfirvald: stofnun med loghefi
til ad tilnefna samremismatsstofnun eda
nema ur gildi timabundid eda afturkalla til-
nefningu samraemismatsstofnunar sem heyrir
undir valdsvid hennar;

Hugtokin ,,samr@mismatsstofnun® og ,,til-
nefningaryfirvald” gilda ad breyttu breytanda
um adrar stofnanir og yfirvold sem gegna
samsvarandi hlutverkum og um getur {
sumum starfsgreinatengdum vidaukum.

2. er;

Almennar skuldbindingar.

Rikisstjérn Astraliu skal vidurkenna stadfest-
ingu & samremi, medal annars préfunar-
skyrslur, vottord, leyfi og samremismerk-
ingar, eins og krafist er samkvamt l6gum og
reglum sem er ad finna 1 starfsgreinatengdu
vidaukunum sem tilnefndar samraemismats-
stofnanir { EES-rikjunum innan EFTA gefa tt
samkvamt samningi pessum.
EES-rikin innan EFTA skulu vidurkenna
stadfestingu 4 samr@mi, medal annars prof-
unarskyrslur, vottord, leyfi og samramis-
merkingar, eins og krafist er samkvaemt
16gum og reglum sem er ad finna i starfs-
greinatengdu vidaukunum sem tilnefndar
samremismatsstofnanir { Astraliu gefa ut
samkvamt samningi pessum.
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2. General terms used in this Agreement and its

Annexes shall have the meaning given in the
definitions contained in ISO/IEC Guide 2
(1991) "General terms and their definitions
concerning  standardisation and related
activities" and in EN 45020 (1993 edition)
unless the context otherwise requires. In
addition, the following terms and definitions
shall apply for the purpose of this Agreement:

"Conformity Assessment” means systematic
examination to determine the extent to which
a product, process or service fulfils specified
requirements;

"Conformity Assessment Body" means a
body whose activities and expertise include
performance of all or any stage of the
conformity assessment process;

"Designation” means the authorisation by a
Designating Authority of a Conformity
Assessment Body to perform conformity
assessment activities; "designated” has a
corresponding meaning;

"Designating Authority" means a body with
the legal power to designate, suspend or with-
draw designation of Conformity Assessment
Bodies under its jurisdiction.

The terms "Conformity Assessment Body"
and "Designating Authority" apply mutatis
mutandis to other bodies and authorities with
corresponding functions referred to in some
Sectoral Annexes.

Article 2
General Obligations

The Government of Australia shall accept
attestations of conformity including test
reports, certificates, authorisations and marks
of conformity as required by legislation and
regulations identified in the Sectoral Annexes
issued by designated Conformity Assessment
Bodies in the EFTA EEA States in accord-
ance with this Agreement.

The EFTA EEA States shall accept attest-
ations of conformity including test reports,
certificates, authorisations and marks of con-
formity as required by legislation and regu-
lations identified in the Sectoral Annexes,
issued by designated Conformity Assessment
Bodies in Australia in accordance with this
Agreement.
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3.

i samningi pessum felst hvorki gagnkvemt
sampykki stadla eda teknireglugerda samn-
ingsadilanna né gagnkvem vidurkenning &
jafngildi slikra stadla eda taknireglugerda.

3. gr.

Starfsgreinatengd umfjollun.
Samningur pessi fjallar um samramismats-
adferdir til pess ad fullnegja 16gbodnum
krofum sem starfsgreinatengdu vidaukarnir
fjalla um.

Hver starfsgreinatengdur vidauki skal al-
mennt innihalda eftirfarandi upplysingar:

a) yfirlysingu um gildissvid hans og um-
fjollun;

laga- og stjornsyslukrofur er varda sam-
remismatsadferdirnar (1. pattur);

b)

c) skrd yfir tilnefndar samremismatsstofn-
anir (II. pattur);

tilnefningaryfirvold (II1. péttur);

par adferdir sem er beitt vid tilnefningu

samra&mismatsstofnana (IV. pattur); og

d)
e)

f) vidbotarakveaedi eftir pvi sem porf krefur
(V. pattur).

4. gr.

Uppruni.
Samningur pessi gildir um voérur sem eru
upprunnar i rikjum samningsadila samkvaemt
upprunareglunum sem veita ekki fridindi.
Stangist reglur 4 eru par reglur dkvardandi
sem veita ekki fridindi og gilda 4 landsvedi
pess samningsadila bar sem vOrurnar eru
markadssettar.
AD pvi marki sem einnig er fjallad um sému
vorurnar i starfsgreinatengdum vidauka vid
samninginn um gagnkvaema vidurkenningu
ad pvi er vardar samramismat milli EES-rikj-
anna innan EFTA og Nyja-Sjilands skal
samningur bessi jafnframt gilda um vorur
sem eru upprunnar & Nyja-Sjdlands.
AD pvi marki sem einnig er fjallad um sému
vorurnar { starfsgreinatengdum vidauka vid
samninginn um gagnkvema vidurkenningu
ad pvi er vardar samrzemismat milli Astraliu
og Evropubandalagsins skal samningur pessi
jafnframt gilda um vorur sem eru upprunnar
i Evrépubandalaginu.
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3. This Agreement shall not entail mutual

L

acceptance of the standards or technical reg-
ulations of the Parties or mutual recognition
of the equivalence of such standards or tech-
nical regulations.

Article 3

Sectoral Coverage
This Agreement concerns the conformity
assessment procedures to satisfy mandatory
requirements covered by the Sectoral
Annexes.
Each Sectoral Annex shall, in general, con-
tain the following information:
(a) a statement of its scope and coverage;

(b) the legislative, regulatory, and admini-
strative requirements pertaining to the
conformity assessment procedures (Sec-
tion I);

(c) a list of the designated Conformity
Assessment Bodies (Section I1);

(d) the Designating Authorities (Section 11I);

(e) a set of procedures for the designation of
Conformity Assessment Bodies (Section
1V); and

(f) additional provisions as required (Section
V).

Article 4
Origin

. This Agreement shall apply to products origi-

nating in the Parties to the Agreement accor-
ding to the non-preferential rules of origin.
In case of conflicting rules, the non-prefer-
ential rules of the Party on whose territory the
goods are marketed are determinative.

To the extent that the same products are also
covered in a Sectoral Annex to the Agree-
ment on Mutual Recognition in relation to
conformity assessment between the EFTA
EEA States and New Zealand, the present
Agreement shall also apply to products of
New Zealand origin.

To the extent that the same products are also
covered in a Sectoral Annex to the Agree-
ment on Mutual Recognition in relation to
conformity assessment between Australia
and the European Community, the present
Agreement shall also apply to products
originating in the European Community.



10. juli 2000

5. gr.
Samremismatsstofnanir.

Hvor samningsadili vidurkennir, { samremi
vid skilmdla 1. vidauka og starfsgreinatengdu
vidaukanna, ad samra@mismatsstofnanirnar, sem
hinn samningsadilinn tilnefnir, fullnzegi skil-
yroum um hefi til ad meta samrami med hlio-
sjon af krofum peirra, eins og tilgreint er { starfs-
greinatengdu vidaukunum. Samningsadilar skulu,
pegar slikar stofnanir eru tilnefndar, tilgreina um-
fang peirrar starfsemi 4 svidi samra@mismats sem
tilnefning peirra naer til.

6. gr.
Tilnefningaryfirvold.

1. Samningsadilar skulu tryggja ad tilnefningar-
yfirvold, sem annast tilnefningu samramis-
matsstofnananna sem tilgreindar eru i starfs-
greinatengdu vidaukunum, hafi pad umbod
sem purfa pykir og séu til pess ber ad tilnefna
slikar stofnanir, nema tilnefningu timabundid
tr gildi, aflétta slikri 6gildingu og afturkalla
tilnefningu peirra.

2. Tilnefningaryfirvold skulu, pegar fyrrnefndar
tilnefningar og afturkallanir fara fram, beita
peim tilnefningaradferdum, sem settar eru
fram { 12. gr. samnings pessa og 1. vidauka
vid hann, nema annad sé tilgreint i starfs-
greinatengdu vidaukunum.

3. Sé tilnefning numin timabundid dr gildi eda
slikri 6gildingu aflétt skal tilnefningaryfir-
vald hlutadeigandi samningsadila tilkynna
hinum samningsadilanum og sameiginlegu
nefndinni um pad an tafar. Samremismat,
sem samremismatsstofnun, sem svipt hefur
verid starfsleyfi timabundid, framkvemir
adur en til slikrar sviptingar kemur, skal gilda
afram, nema hlutadeigandi tilnefningaryfir-
vald dkvedi annad.

7. gr.
Sannpréfun tilnefningaradferda.

1. Samningsadilar skulu skiptast 4 upplysingum
um beer adferdir sem beitt er til ad tryggja ad
tilnefndar samramismatsstofnanir, sem starfa
4 peirra abyrgd og tilgreindar eru i starfs-
greinatengdu vidaukunum, fullnaegi laga- og
stjornsyslukrofunum, sem settar eru fram 1
starfsgreinatengdu vidaukunum, og hefis-
krofunum sem tilgreindar eru { 1. vidauka.

2. Samningsadilar skulu bera saman adferdir
sem er beitt { pvi skyni ad sannreyna ad til-
nefndar samramismatsstofnanir  fullnaegi
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Article 5
Conformity Assessment Bodies

In accordance with the terms of Annex 1 and
the Sectoral Annexes, each Party recognises that
the Conformity Assessment Bodies designated
by the other Party fulfil the conditions of eligi-
bility to assess conformity in relation to their
requirements as specified in the Sectoral Ann-
exes. In designating such bodies, the Parties shall
specify the scope of the conformity assessment
activities for which they have been designated.

Article 6
Designating Authorities

1. The Parties shall ensure that the Designating
Authorities responsible for designating the
Conformity Assessment Bodies specified in
the Sectoral Annexes shall have the necessary
power and competence to designate, suspend,
remove suspension and withdraw the desig-
nation of such bodies.

2. In making such designations and with-
drawals, Designating Authorities shall, un-
less specified otherwise in the Sectoral Ann-
exes, observe the procedures for designation
set out in Article 12 and Annex | of this
Agreement.

3. In case of suspension of a designation or
removal of such a suspension, the Desig-
nating Authority of the Party concerned shall
immediately inform the other Party and the
Joint Committee. Conformity assessment
carried out by a suspended Conformity Assess-
ment Body before its suspension shall remain
valid unless otherwise determined by its
Designating Authority.

Article 7

Verification of Designation Procedures

1. The Parties shall exchange information con-
cerning the procedures used to ensure that the
designated Conformity Assessment Bodies
under their responsibility and specified in the
Sectoral Annexes comply with the legi-
slative, regulatory and administrative require-
ments outlined in the Sectoral Annexes and
the competence requirements specified in
Annex 1.

2. The Parties shall compare methods used to
verify that the designated Conformity Assess-
ment Bodies comply with the legislative,
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laga- og stjérnsyslukrofunum, sem er lyst {
starfsgreinatengdu vidaukunum, og heafis-
krofunum sem eru tilgreindar { 1. vidauka.
Heimilt er ad nota gildandi fyrirkomulag
beggja samningsadila 4 faggildingu sam-
remismatsstofnana vid slikan samanburd.

Fyrrnefndan samanburd skal gera { samremi
vid par verklagsreglur sem sameiginlega
nefndin, sem komid er 4 fot skv. 12. gr. samn-
ings pessa, mun dkveda.

8. gr.
Sannprofun pess ad samremismatsstofnanir
Sfullneegi settum krdfum.
Hvor samningsadili um sig skal tryggja ad
samremismatsstofnanir, sem tilnefningar-
yfirvald hefur tilnefnt, verdi tiltekar vegna
sannprofunar 4 teknilegri feerni peirra og pvi
hvort per fullnzgi 63rum videigandi krofum.
Hvor samningsadila 4 rétt 4 ad véfengja
teeknilega feerni samraemismatsstofnana, sem
heyra undir valdsvid hins samningsadilans,
og pad ad per fullnegi settum krofum. Pessa
réttar skal adeins neytt vid sérstakar aod-
stedur.
Rokstydja ber slikt véfengi a hlutlegan hatt
og skriflega gagnvart hinum samningsadil-
anum og formanni sameiginlegu nefndar-
innar.
Akvedi sameiginlega nefndin ad naudsynlegt
s€ ad sannprofa teknilega faerni eda pad ad
settum krofum sé fullnegt skulu samnings-
adilar gera pad [ sameiningu og timanlega
med patttoku vidkomandi tilnefningaryfir-
valda.
Ra®0a skal nidurstodur pessarar sannpréfunar
i sameiginlegu nefndinni { pvi augnamidi ad
leysa malid eins fljott og unnt er.
Akvedi sameiginlega nefndin ekki annad skal
til pess bert tilnefningaryfirvald leysa sam-
remismatsstofnunina, sem er véfengd, tima-
bundid fra storfum, sé hin medal peirra sem
taldar eru upp 1 Il. petti starfsgreinatengds
vidauka, frd pvi ad dgreiningur kemur fram
med formlegum hetti { sameiginlegu nefnd-
inni uns samkomulag hefur nddst innan
hennar um stodu fyrrnefndrar samramis-
matsstofnunar.

9. gr.
Gagnkvem skipti d upplysingum.
Samningsadilar skulu skiptast 4 upplysingum
um framkvamd laga- og stjérnsyslufyrirmeal-
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regulatory and administrative requirements
outlined in the Sectoral Annexes and the
competence requirements specified in Annex
1. Existing systems for the accreditation of
Conformity Assessment Bodies in the two
Parties may be used for such comparison
procedures.

Such comparison shall be carried out in
accordance with the procedures to be deter-
mined by the Joint Committee established
under Article 12 of this Agreement.

Article 8

Verification of Compliance of Conformity

Assessment Bodies
Each Party shall ensure that Conformity
Assessment Bodies designated by a Desig-
nating Authority will be available for verifi-
cation of their technical competence and
compliance with other relevant requirements.
Each Party has the right to contest the
technical competence and compliance of
Conformity Assessment Bodies under the
jurisdiction of the other Party. This right will
be exercised under exceptional circumstances
only.
Such contestation has to be justified in an
objective and argued manner and in writing
to the other Party and the Chair of the Joint
Committee.
Where the Joint Committee decides that
verification of technical competence or com-
pliance is required, it will be carried out in a
timely manner jointly by the Parties with the
participation of the relevant Designating
Authorities.
The result of this verification will be dis-
cussed in the Joint Committee with a view to
resolving the issue as soon as possible.
Except when decided otherwise by the Joint
Committee, the contested Conformity Assess-
ment Body, where it is included in Section II
of a Sectoral Annex, will be suspended by the
competent Designating Authority from the
time disagreement has been established in the
Joint Committee until agreement has been
reached in the Joint Committee on the status
of that Body.

Article 9
Exchange of Information
The Parties shall exchange information con-
cerning the implementation of the legislative,
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anna sem tilgreind eru { starfsgreinatengdu
vidaukunum.

Hvor samningsadili skal tilkynna hinum, {
samrami vid skuldbindingar sinar samkvaemt
samningi Alpjédavidskiptastofnunarinnar um
teeknilegar vidskiptahindranir, um per breyt-
ingar er hann hyggst gera 4 laga- og stjorn-
syslufyrirmelunum, sem tengjast vidfangs-
efni samnings pessa, og skal tilkynna hinum
samningsadilanum um nyju fyrirmelin
minnst 60 dogum &dur en pau 6dlast gildi,
nema { peim tilvikum pegar Oryggis-, heil-
brigdis- og umhverfisvernd kallar 4 brynni
adgerdir.

10. gr.
Einsleitni samreemismatsadferdoa.

I pvi skyni ad studla ad einsleitri beitingu
samraemismatsadferda, sem 10g og reglur samn-
ingsadila kveda 4 um, skulu tilnefndar sam-
remingarmatsstofnanir taka, eftir pvi sem vid 4,
patt i samremingu og samanburdi sem hvor
samningsadila vinnur ad 4 videigandi svidum
sem fjallad er um 1 starfsgreinatengdu vidauk-
unum vid samning pennan.

11. gr.
Samningar vid dnnur lond.

Samningsadilar eru sammadla um ad i samn-
ingum um gagnkvama vidurkenningu, sem annar
hvor samningsadila gerir vid land, sem er ekki
adili ad samningi pessum, skuli ekki 4 neinn hatt
felast skuldbinding gagnvart hinum samnings-
adilanum bpess efnis ad hann sampykki prof-
unarskyrslur, vottord, leyfi og samremismerk-
ingar, sem samra@mismatsstofnanir { pridja landi
gefa tt, nema um bad riki sérstakt samkomulag
milli samningsadila.

12. gr.
Sameiginlega nefndin.
Koma skal 4 f6t sameiginlegri nefnd skipadri
fulltrdum beggja samningsadila. Nefndin ber
abyrgd a skilvirkri framkvamd samningsins.

Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur.
Hin tekur dkvardanir og sampykkir tilmeli
med almennu samkomulagi. Hun getur
akve0id ad fela undirnefndum sérstok verk-
efni.

Sameiginlega nefndin kemur saman eigi
sjaldnar en einu sinni 4 4ri nema hin dkvedi
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regulatory and administrative provisions
identified in the Sectoral Annexes.
Consistent with their obligations under the
World Trade Organisation Agreement on
Technical Barriers to Trade, each Party shall
inform the other Party of the changes it
intends to make to the legislative, regulatory
and administrative provisions relating to the
subject matter of this Agreement and shall,
except where considerations of safety, health
and environmental protection warrant more
urgent action, notify the other Party of the
new provisions at least 60 days before their
entry into force.

Article 10
Uniformity of Conformity Assessment
Procedures
In the interests of promoting a uniform appli-
cation of the conformity assessment procedures
provided for in the laws and regulations of the
Parties, the designated Conformity Assessment
Bodies shall take part, as appropriate, in co-
ordination and comparison exercises conducted
by each of the Parties in the relevant areas
covered by the Sectoral Annexes to this Agree-
ment.

Article 11
Agreements with Other Countries

The Parties agree that mutual recognition
agreements concluded by either Party with a
country which is not a party to this Agreement
shall in no way entail an obligation upon the
other Party to accept test reports, certificates,
authorisations and marks of conformity issued by
Conformity Assessment Bodies in that third
country, save where there is an express agree-
ment between the Parties.

Article 12
Joint Committee

A Joint Committee made up of repre-
sentatives of the two Parties shall be estab-
lished. It is responsible for the effective
functioning of the Agreement.

The Joint Committee shall determine its own
rules of procedure. It shall take its decisions
and adopt its recommendations by consensus.
It can decide to delegate specific tasks to sub-
committees.

The Joint Committee will meet at least once
a year unless it decides otherwise. If required
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annad. Halda ber aukafund eda -fundi gerist

pess porf 1 pvi skyni ad tryggja skilvirka

framkvaemd samnings pessa og fari annar
hvor samningsadila fram 4 pad.

Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad fjalla

um hvert pad mal er tengist framkvaemd

samnings pessa. Hin skal einkum bera
abyrgd 4 eftirfarandi:

a) ao breyta starfsgreinatengdu vidaukunum
til framkvemdar dkvordun tilnefningar-
yfirvalds um ad tilnefna tiltekna sam-
remismatsstofnun;

b) ad breyta starfsgreinatengdu vidaukunum
til framkvaemdar akvordun tilnefningar-
yfirvalds um a0 afturkalla tilnefningu
tiltekinnar samra@mismatsstofnunar;

c) ad skipst sé¢ 4 upplysingum um ber ad-
ferdir sem annar hvor samningsadila
beitir { pvi skyni ad tryggja ad samremis-
matsstofnanirnar, sem eru tilgreindar i
starfsgreinatengdu vidaukunum, vidhaldi
feerni sinni { peim mali sem naudsyn
krefur;

d) ad skipa, { samremi vid akvedi 8. gr.,
sameiginlegan hop eda hépa sérfredinga
sem er @tlad ad sannpréfa teknilega
feerni samra@mismatsstofnunar og hvort
hin fullnegi 60rum kréfum sem skipta
mali;

e) ad skipst sé 4 upplysingum og ad samn-
ingsadilum sé tilkynnt um breytingar 4
laga- eda stjérnsyslufyrirmelum, sem um
er getid i starfsgreinatengdu vidaukunum,
medal annars peim sem krefjast breytinga
& starfsgreinatengdu vidaukunum;

f) ad leysa hvers kyns vafamal er tengjast
beitingu dkvaeda samnings pessa og starfs-
greinatengdra vidauka vid hann; og

g) ad studla ad pvi ad gildissvid samnings
pessa verdi vikkad og ndi til fleiri starfs-
greina.

Formadur sameiginlegu nefndarinnar skal

tilkynna hvorum samningsadila skriflega og

an tafar um allar breytingar a starfsgreina-
tengdum vidaukum sem eru gerdar { samremi

vid dkveedi bessarar greinar.

Eftirfarandi malsmedferd gildir um inn-

fellingu eda brottfellingu samraemismats-

stofnunar { eda ur starfsgreinatengdum vid-

auka:

a) samningsadili, sem gerir tillogu um
breytingu 4 starfsgreinatengdum vidauka
til framkvemdar dakvordun tilnefningar-
yfirvalds um ad tilnefna samremismats-
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for the effective functioning of this Agree-
ment, and at the request of either Party, an
additional meeting or meetings will be held.

The Joint Committee may consider any
matter related to the functioning of this
Agreement. In particular, it shall be re-
sponsible for:

a) amending the Sectoral Annexes to give
effect to the decision by a Designating
Authority to designate a particular Con-
formity Assessment Body;

b) amending the Sectoral Annexes to give
effect to the decision by a Designating
Authority to withdraw designation of a
particular Conformity Assessment Body;

¢) exchanging information concerning the
procedures used by either Party to ensure
that the Conformity Assessment Bodies
specified in the Sectoral Annexes main-
tain the necessary level of competence;

d) in accordance with the provisions of
Article 8, appointing a joint team or teams
of experts to verify the technical com-
petence of a Conformity Assessment
Body and its compliance with other rele-
vant requirements;

e) exchanging information and notifying the
Parties of modifications of legislative,
regulatory and administrative provisions
referred to in the Sectoral Annexes in-
cluding those which require modification
of the Sectoral Annexes;

f) resolving any questions relating to the
application of this Agreement and its
Sectoral Annexes; and

g) facilitating the extension of this Agree-
ment to further sectors.

Any amendments to Sectoral Annexes made
in accordance with the provisions of this
Article will be notified promptly in writing
by the Chair of the Joint Committee to each
Party.

The following procedure shall apply in

relation to the inclusion in or withdrawal from

a Sectoral Annex of a Conformity Assess-

ment Body:

a) a Party proposing an amendment to a
Sectoral Annex to give effect to a de-
cision by a Designating Authority to de-
signate or withdraw designation of a
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stofnun eda afturkalla tilnefningu hennar,
skal senda hinum samningsadilanum
skriflega tillogu sina og fylgiskjol med
beidninni;

b) senda ber formanni sameiginlegu nefnd-
arinnar afrit af tillogunni og fylgiskjolum;

¢) sampykki hinn samningsadilinn tilloguna
eda 1idi 60 dagar an pess ad andmelum sé
komid 4 framferi skal innfelling sam-
remismatsstofnunar i eda brottfelling ar
starfsgreinatengdum vidauka koma til
framkvaemda; og

d) véfengi hinn samningsadilinn, samkvamt
akvedum 8. gr., teknilega farni sam-
remismatsstofnunar eda pad ad hin full-
negi settum krofum adur en framan-
greindur 60 daga frestur er Gt runninn
getur sameiginlega nefndin dkvedid ad
sannprofa ferni hlutadeigandi stofnunar {
samrami vid akvadi fyrrnefndrar greinar.

7. Sé tilnefnd samraemismatsstofnun felld brott
ur starfsgreinatengdum vidauka skal sam-
remismat, sem hun vann adur en brottfell-
ingin kom til framkvemda, halda gildi sinu
nema sameiginlega nefndin dkvedi annad.
Verdi ny samremismatsstofnun felld inn
starfsgreinatengdan vidauka skal samramis-
mat, sem hin vinnur, gilda frd og med peim
degi er samningsadilar sampykkja ad fella
vidkomandi samremismatsstofnun inn |
starfsgreinatengda vidaukann.

8. Taki samningsadili upp nyjar samremis-
matsadferdir eda vidbotarsamramismatsad-
ferdir, sem varda starfsgrein sem fellur undir
starfsgreinatengdan vidauka, mun sameigin-
lega nefndin, nema samningsadilar komi sér
saman um annad, fella slikar adferdir undir
fyrirkomulag 4 framkvemd gagnkvaemrar
vidurkenningar sem er komid a med samningi
pessum.

13. gr.
Sveadisbundio gildissvid.

Samningur pessi skal annars vegar gilda ad pvi
er vardar landsvedi lydveldisins [slands, fursta-
demisins Liechtenstein og konungsrikisins
Noregs og hins vegar ad pvi er vardar landsvadi
Astraliu.
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Conformity Assessment Body shall for-
ward its proposal to the other Party in
writing, adding supporting documen-
tation to the request;

b) a copy of the proposal and documentation
shall be sent to the Chair of the Joint
Committee;

¢) in the event that the other Party consents
to the proposal or upon the expiry of 60
days without an objection having been
lodged, the inclusion in or withdrawal
from the Sectoral Annex of the Con-
formity Assessment Body shall take
effect; and

d) in the event that, under the provisions of
Article 8, the other Party contests the
technical competence or compliance of a
Conformity Assessment Body within the
afore-mentioned 60 day period, the Joint
Committee may decide to carry out a
verification of the Body concerned, in
accordance with the provisions of that
Article.

7. In the event that a designated Conformity
Assessment Body is withdrawn from a Sec-
toral Annex, conformity assessment carried
out by that Conformity Assessment Body
before the date of effect of its withdrawal
shall remain valid unless otherwise deter-
mined by the Joint Committee. In the case of
the inclusion of a new Conformity Assess-
ment Body, conformity assessment carried
out by such a Conformity Assessment Body
shall be valid from the date the Parties agree
to its inclusion in the Sectoral Annex.

8. Where a Party introduces new or additional
conformity assessment procedures affecting a
sector covered by a Sectoral Annex, the Joint
Committee will, unless the Parties agree
otherwise, bring such procedures within the
mutual recognition implementing arrange-
ments established by this Agreement.

Article 13
Territorial Application
This Agreement shall apply, on the one hand,
to the territories of the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein, and the Kingdom
of Norway, and on the other hand, to the territory
of Australia.
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14. gr.
Gildistaka og gildistimi.
Samningur pessi O8last gildi 4 fyrsta degi
annars manadar eftir pann dag er samnings-
adilar hafa skipst 4 ordsendingum er stadfesti
ad lokid sé malsmedferd hja hvorum um sig
vegna gildistoku samnings pessa.

Hvorum samningsadila er heimilt ad segja
samningi pessum upp med pvi ad senda hin-
um samningsadilanum skriflega tilkynningu
bess efnis med sex manada fyrirvara.

15. gr.

Lokadkveeoi.
1. vidauki vid samning pennan er 6adskiljan-
legur hluti hans.
Samningi pessum verdur einungis breytt med
gagnkvemu samkomulagi samningsadila.
Samningsadilar skulu ganga frd starfsgreina-
tengdum vidaukum, sem akveadi 2. gr. gilda
um, en peir mynda ramma um framkvaemd
samnings pessa.
Samningsadilar munu stadfesta breytingar 4
starfsgreinatengdu vidaukunum fyrir atbeina
sameiginlegu nefndarinnar.
Frumrit af samningi pessum er gert 4 ensku {
fjérum eintokum.

Gjort 1 Brussel 29. april 1999.

1. VIDAUKI
A0ferdir vid tilnefningu
samrzemismatsstofnana og
eftirlit med peim.

A. Almennar krofur og skilyroi.

Tilnefningaryfirvold skulu einungis tilnefna
logformlega adila sem samremismatsstofn-
anir.
Tilnefningaryfirvold skulu einungis tilnefna
samra@mismatsstofnanir sem geta synt fram a
ad pear hafi skilning 4 pvi, og reynslu og getu
til sliks, hvernig beri a0 framfylgja kr6fum og
beita adferdum samra@mismats sem stofnan-
irnar eru tilnefndar til pess ad gera og laga-
og stjérnsyslufyrirmeali hins samningsadilans
fjalla um.

10. juli 2000

Article 14
Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the
date on which the Parties have exchanged
Notes confirming the completion of their
respective procedures for the entry into force
of this Agreement.

Either Party may terminate this Agreement
by giving the other Party six months notice in
writing.

Article 15
Final Provisions

Annex | to this Agreement forms an integral
part of it.
Any amendment to this Agreement shall be
done by mutual agreement.
The Parties shall conclude Sectoral Annexes,
to which the provisions of Article 2 apply,
which will provide the implementing arrange-
ments for this Agreement.
Amendments to the Sectoral Annexes will be
determined by the Parties through the Joint
Committee.
This Agreement is drawn up in four originals
in the English language.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of

April in the year one thousand nine hundred and
ninety-nine.

1.

ANNEX 1
Procedures for the Designation and
Monitoring of
Conformity Assessment Bodies

A. General Requirements and Conditions
Designating Authorities shall only designate
legally identifiable entities as Conformity
Assessment Bodies.

Designating Authorities shall only designate
Conformity Assessment Bodies able to
demonstrate that they understand, have
experience relevant to, and are competent to
apply the conformity assessment require-
ments and procedures of the legislative,
regulatory and administrative provisions of
the other Party for which they are designated.



10. jdlf 2000

3.

Pegar syna ber fram 4 teknilega ferni skal

mida vid eftirfarandi:

- teknipekkingu 4 vidkomandi
vinnsluferlum eda pjénustu;

- skilning 4 teknilegum stodlum og al-
mennum krofum um vernd gegn dhattu
sem leitad er eftir tilnefningu vegna,

- reynslu er lytur ad gildandi laga- og
stjérnsyslufyrirmelum;

vorum,

- raunverulega getu til ad stunda pd starf-
semi 4 svidi samremismats sem um
redir;

- fullnegjandi stjérn 4 peirri starfsemi a
svidi samramismats sem um redir; og

- hverjar par adstedur adrar sem eru naud-
synlegar til pess ad tryggja ad su starf-
semi 4 svidi samre&mismats sem um radir
fari fram 4 fullnegjandi hdtt ad stadaldri.

Vidmidanir, sem gilda um teknilega ferni,
skulu grundvalladar 4 skjolum, sem eru
vidurkennd 4 alpjédavettvangi, ad vid bett-
um sérstokum skjolum til skyringa sem eru
samin 60ru hverju eftir pvi sem vid 4.
Samningsadilar skulu hvetja til bess ad
tilnefningar- og samraemismatsadferdir verdi
samre@mdar med samvinnu milli tilnefningar-
yfirvalda og samraemismatsstofnana sem fer
fram 4 samr@mingarfundum, med adild ad
fyrirkomulagi gagnkvemrar vidurkenningar
og 4 fundum vinnuhépa. Ef faggildingar-
stofnanir taka pdtt { tilnefningarferlinu ber ad
hvetja per til patttoku i fyrirkomulagi gagn-
kvemrar vidurkenningar.

B. Skipulag til pess ad stadfesta feerni
samramismatsstofnana.

Tilnefningaryfirvoldum er heimilt ad beita
eftirfarandi adferdum til pess ad stadfesta
teknilega ferni samremismatsstofnana. Ef
naudsyn krefur mun samningsadili benda
tilnefningaryfirvaldi 4 hvernig syna megi
fram & feerni.

a) Faggilding

[ faggildingu felst ad 1itid er svo 4 ad teknileg

feerni sé€ fyrir hendi med tilliti til krafna hins

samningsadilans pegar:

i)  faggildingarferlinu er styrt { sam-
remi vid videigandi alpjodleg gogn (rit-
rodina EN 45000 eda leidbeiningarit Al-
pjodlegu stadlasamtakanna (ISO) og Al-
pjodlega raftekniradsins (IEC); og annad-
hvort
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Demonstration of technical competence shall

be based on:

- technological knowledge of the relevant
products, processes or services;

- understanding of the technical standards
and the general risk protection require-
ments for which designation is sought;

- the experience relevant to the applicable
legislative, regulatory and administrative
provisions;

- the physical capability to perform the
relevant conformity assessment activity;

- an adequate management of the confor-
mity assessment activities concerned; and
- any other circumstance necessary to give
assurance that the conformity assessment
activity will be adequately performed on
a continuous basis.
The technical competence criteria shall be
based on internationally accepted documents
supplemented by specific interpretative docu-
ments developed as appropriate from time to
time.
The Parties shall encourage harmonisation of
designation and conformity assessment pro-
cedures through co-operation between Desig-
nating Authorities and Conformity Assess-
ment Bodies by means of co-ordination meet-
ings, participation in mutual recognition
arrangements, and working group meetings.
Where accreditation bodies participate in the
designation process they should be encour-
aged to participate in mutual recognition
arrangements.

B. System to Determine Conformity
Assessment Bodies' Competence

The Designating Authorities may apply the
following processes to determine the tech-
nical competence of Conformity Assessment
Bodies. If necessary, a Party will indicate to
the Designating Authority the possible ways
to demonstrate competence.
(a) Accreditation

Accreditation shall constitute a presumption of

technical competence in relation to the require-
ments of the other Party when:

(i) the accreditation process is con-
ducted in conformance with the relevant
international documentation (EN 45000
series or ISO/IEC guides); and either
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ii) faggildingarstofnunin er patttakandi
i fyrirkomulagi gagnkvaemrar vidurkenn-
ingar sem lytur jafningjamati, sem felst {
mati einstaklinga med vidurkennda sér-
pekkingu 4 svidi peirrar vinnu sem er
verid ad meta, a ferni faggildingarstofn-
ana og samramismatsstofnana sem hafa
verid faggiltar med fyrrnefndu fyrir-
komulagi; eda

iii) faggildingarstofnunin, sem starfar
eftir umbo®i sem tilnefningaryfirvald
veitir, tekur patt, samkvaemt verklagi sem
eftir er ad semja um, { samanburdar-
detlunum og gagnkvemum skiptum &
teknilegri starfsreynslu 1 pvi skyni ad
tryggja aframhaldandi tiltrd 4 teeknilegri
feerni faggildingarstofnananna og sam-
remismatsstofnananna. [ slikum  aatl-
unum getur falist sameiginlegt mat, sér-
stakar samvinnudetlanir eda jafningja-
mat.

Hafi samremismatsstofnun adeins fengid fag-
gildingu til ad meta hvort vara, vinnsluferli eda
pjonusta s¢ { samraemi vid tilteknar tekni-
forskriftir skal takmarka tilnefningu vid per
teekniforskriftir.

Leiti samraemismatsstofnun eftir tilnefningu til
ad meta hvort tiltekin vara, vinnsluferli eda
pjonusta sé€ { samraemi vid grundvallarkrofur skal
faggildingarferlid nd til patta sem gera kleift ad
meta feerni samremismatsstofnunarinnar (takni-
pekkingu og skilning 4 almennt fram bornum
krofum um vernd gegn ahattu med tilliti til
vorunnar, vinnsluferlisins eda pjonustunnar eda
notkunar hennar eda bess) til ad meta hvort
bessum grundvallarkrofum sé fullnegt.

b) Adrar adferdir

Sé ogerlegt ad vidhafa videigandi faggildingu
eda pegar um sérstakar adstedur er ad rada skulu
tilnefningaryfirvold gera krofum um ad sam-
reemismatsstofnanir syni fram a ferni sina med
00rum hetti, til demis med:
patttdku i sameiginlegu vidurkenningar-
fyrirkomulagi eda vottunarkerfi, svedis-
bundnu eda 4 alpjédavisu;
med reglubundnu jafningjamati;
haefnipréfunum; og
samanburdi milli samramismatsstofnana.

C. Tilnefningarfyrirkomulag metid.
7. Pegar hvor samningsadili um sig hefur skil-
greint tilnefningar-fyrirkomulag, sem hann
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(i1) the accreditation body participates in
mutual recognition arrangements where
they are subject to peer evaluation which
involves evaluation by individuals with
recognised expertise in the field of the
work being evaluated, of the competence
of accreditation bodies and Conformity
Assessment Bodies accredited by them;
or

(iii) the accreditation body, operating
under the authority of a Designating
Authority, takes part, in accordance with
procedures to be agreed, in comparison
programmes and exchanges of technical
experience in order to ensure the con-
tinued confidence in the technical com-
petence of the accreditation bodies and
Conformity Assessment Bodies. Such
programmes may include joint assess-
ments, special cooperation programmes
or peer evaluation.

When a Conformity Assessment Body is only
accredited to evaluate a product, process or
service for compliance with particular technical
specifications, designation shall be limited to
those technical specifications.

When a Conformity Assessment Body seeks
designation to evaluate a particular product,
process or service for compliance with essential
requirements, the accreditation process shall
incorporate  elements which will permit
assessments of the capability (technological
knowledge and understanding of the generally
stated risk protection requirements of the
product, process or service or their use) of the
Conformity Assessment Body to evaluate
compliance with those essential requirements.

(b) Other means

When appropriate accreditation is not available
or when special circumstances apply, the Desig-
nating Authorities shall require the Conformity
Assessment Bodies to demonstrate their compe-
tence through other means such as:
participation in  regional/international
mutual recognition arrangements or
certification systems;
regular peer evaluations;
proficiency testing; and
comparisons between Conformity Ass-
essment Bodies.

C. Evalutation of the Designation System
7. Once the designation systems to evaluate the
competence of Conformity Assessment
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hyggst nota til pess ad meta haefi samramis-
matsstofnana, getur hinn samningsadilinn, {
samradi vid tilnefningaryfirvold, kynnt sér
hvort fyrrnefnt fyrirkomulag tryggi til hlitar
ad tilnefning samremismatsstofnananna full-
nagi kréfum hans.

D. Formleg tilnefning.
Tilnefningaryfirvold skulu hafa samrdd vid
samremismatsstofnanir, sem heyra undir
valdsvid peirra, 1 pvi skyni ad kanna vilja
peirra til pess ad verda tilnefndar samkvamt
skilmdlum samnings pessa. Samrdd skyldi
einnig haft vid samremismatsstofnanir sem
starfa ekki 1 samrami vid videigandi laga- og
stjornsyslukrofur  eigin  samningsadila en
kynnu, engu ad sidur, ad hafa dhuga 4 og getu
til ad starfa 1 samreemi vid laga- og stjorn-
syslukrofur hins samningsadilans.

Tilnefningaryfirvold skulu tilkynna fulltrium
samningsadila sins { sameiginlegu nefndinni,
sem komid er a fot samkvaemt samningi
pessum, um par samre@mismatsstofnanir sem
fella 4 inn { eda brott ur II. paetti starfsgreina-
tengdu vidaukanna. Tilnefning samramis-
matsstofnana, timabundin 6gilding tilnefn-
ingar eda afturkollun skal fara fram { sam-
reemi vid dkvedi samnings pessa og starfs-
reglur sameiginlegu nefndarinnar.

Tilnefningaryfirvold skulu, er bau veita
fulltrda samningsadila sins { sameiginlegu
nefndinni, sem komid er 4 fot samkvamt
samningi pessum, rddgjof um par samramis-
matsstofnanir sem fella 4 inn { starfsgreina-
tengdu vidaukana, ldta 1 té eftirfarandi upp-
lIysingar um hverja samremismatsstofnun:

a) nafn hennar;

b) péstfang hennar;

¢) bréfasimantimer hennar;

d) flokk vorutegunda, vinnsluferla, stadla
eda pjonustu sem samremismatsstofnun-
inni er heimilt ad meta;

e) par samremismatsadferdir sem sam-
remismatsstofnuninni er heimilt ad nota;
0g

f) hvada tilnefningaradferd er notud til pess

a0 stadfesta ferni.

E. Eftirlit.

. Tilnefningaryfirvold skulu halda uppi, eda

lata halda uppi, stoSugu eftirliti med til-
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Bodies have been defined by each Party, the
other Party may, in consultation with the
Designating Authorities, check that the
systems give sufficient assurance that the
designation of the Conformity Assessment
Bodies satisfies its requirements.

D. Formal Designation
Designating Authorities shall consult the
Conformity Assessment Bodies within their
jurisdiction in order to determine their will-
ingness to be designated under the terms of
this Agreement. Such consultation should
include those Conformity Assessment Bodies
who do not operate under the respective legi-
slative, regulatory, and administrative re-
quirements of their own Party, but which
may, nevertheless, be interested and capable
of working to the legislative, regulatory, and
administrative requirements of the other Party.
Designating Authorities shall inform their
Party's representatives on the Joint Com-
mittee, established under this Agreement, of
the Conformity Assessment Bodies to be
included in or withdrawn from Section II of
the Sectoral Annexes. Designation, suspen-
sion or withdrawal of designation of Confor-
mity Assessment Bodies shall take place in
accordance with the provisions of this Agree-
ment and the rules of procedure of the Joint
Committee.

. When advising their Party's representative on

the Joint Committee established under this

Agreement, of the Conformity Assessment

Bodies to be included in the Sectoral Ann-

exes, the Designating Authority shall provide

the following details in respect of each

Conformity Assessment Body:

(a) the name;

(b) the postal address;

(c) the facsimile (fax) number;

(d) the range of products, processes, stand-
ards or services it is authorised to assess;

(e) the conformity assessment procedures it
is authorised to carry out; and
to

(f) the designation procedure used

determine competence.

E. Monitoring
Designating Authorities shall maintain, or
cause to maintain, ongoing surveillance over
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12.

14.

nefndum samraemismatsstofnunum med reglu-
legri uttekt eda mati. Tidni og edli pessarar
starfsemi skal vera { samrami vid bestu fram-
kvaemd 4 alpjodavisu eda samkvemt dkvord-
un sameiginlegu nefndarinnar.
Tilnefningaryfirvold skulu gera kréfu um ad
tilnefndar samraemismatsstofnanir taki patt {
hafnipréfunum eda 6drum videigandi sam-
anburdi, sé slikur samanburdur tzknilega
framkvaemanlegur innan edlilegra kostnadar-
marka.

. Tilnefningaryfirvéld skulu hafa naudsynlegt

samrdd vid onnur samsvarandi yfirvold { pvi
skyni ad vidhalda tiltrd 4 samraemismats-
ferlum og -adferdum. Slikt samrdd getur
verid folgid { sameiginlegri patttoku 1 t-
tektum sem tengjast starfsemi 4 svidi sam-
remismats eda annars konar mati & til-
nefndum samremismatsstofnunum, par sem
slik pétttaka er vid hefi og teknilega fram-
kvaemanleg innan edlilegra kostnadarmarka.
Tilnefningaryfirvold skulu hafa samrad, eftir
pvi sem naudsyn krefur, vid hlutadeigandi
stjornsysluyfirvold hins samningsadilans {
pvi skyni ad tryggja ad hofd sé hlidsjon af
Ollum stjérnsyslukréfum og par teknar fyrir
med vidhlitandi heetti.
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designated Conformity Assessment Bodies
by means of regular audit or assessment. The
frequency and nature of such activities shall
be consistent with international best practices
or as agreed by the Joint Committee.
Designating Authorities shall require desig-
nated Conformity Assessment Bodies to
participate in proficiency testing or other
appropriate comparison exercises where such
exercises are technically possible within
reasonable cost.

Designating Authorities shall consult as
necessary with their counterparts, to ensure
the maintenance of confidence in conformity
assessment processes and procedures. This
consultation may include joint participation
in audits related to conformity assessment
activities or other assessments of designated
Conformity Assessment Bodies, where such
participation is appropriate and technically
possible within reasonable cost.

Designating Authorities shall consult, as
necessary, with the relevant regulatory
authorities of the other Party to ensure that all
regulatory requirements are identified and are
satisfactorily addressed.



